
(wo) ‘я’, (wu) ‘звукоподражание плачу’, Ш (wan) ‘вечер, поздний’; • тЧ Ш 

(la) ‘час-тица’, Щ (liao) ‘разговаривать’, Т  (le) ‘частица’; • ^  (chT) ‘есть, 

кушать’, (qing) ‘просить, приглашать’; • Л  Ш (bao) ‘обнимать’, Ж (fa) 

‘выпускать, отправлять’, ПВ (ba) ‘частица’, ^  (Ьй) ‘нет, не’; • Л  ^  (jib)

‘сразу’, ^  (zou) ‘идти, уходить’; • Щ ^  (ni) ‘ты’ (А. Н. Сбоев, 2015).
Также цифрами может быть записана и целая фраза, например:
■ 520 (wo ai ni) ‘я люблю тебя’;
■ 5 9 6 $ ё Т (wo zou le) ‘я ушел’;
■ 1799 й ё ё  (yiqi zou zou) ‘пойдем вместе’ (А. В. Кислов, 2017; 

Е. Н. Колпачкова, 2017).
Таким образом, можно отметить, что китайские интернет-пользователи 

активно используют буквенные и цифровые сокращения для ускорения 
процесса ввода.

В. Иванова

ПЕРЕВОД БЕЗЭКВИВАЛЕНТНОЙ ЛЕКСИКИ, 
ОТНОСЯЩЕЙСЯ К СЕМАНТИЧЕСКОМУ ПОЛЮ «ЧЕЛОВЕК»,

В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОМ СТИЛЕ 
(на материале китайского языка)

Публицистический стиль -  один из функциональных стилей речи. Он 
широко представлен на страницах журналов и газет, в материалах теле- 
и радиожурналистики, на митингах и собраниях. У данного стиля суще
ствуют свои лексические и синтаксические особенности. Одной из них 
является наличие безэквивалентной лексики, при переводе которой необхо
димо не только передать значение данной единицы, но и отразить основные 
характеристики стиля. Мы провели анализ перевода 100 предложений 
с безэквивалентными единицами с китайского на русский язык и пришли 
к следующим выводам:

1) поскольку одной из главных характеристик текстов публици
стического стиля является доступность и простота, возникает необходимость 
использования небольших по объему предложений и общеупотребительной 
лексики. Таким образом, в публицистическом стиле возможно употребление 
приема генерализации, к примеру: Ш Ш Ш Ш Й Щ ‘Выпускники 
режиссерского факультета Пекинского театрального института оживили 
создание фильмов’. ‘Первое лицо государствен
ного предприятия Китая оценивает ветеранов военной службы’.

2) рекламность заголовков может быть достигнута с помощью
описательного перевода, который предоставляет большое количество 
подробностей о персонаже новостной сводки: ШШЙ/ЬтШЙ •' 12
$Ш0^4ОООж^ ‘Девочка, взятая в дом будущего мужа в Ушань, Чунцин:
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«В 12 лет меня продали за 4000 юаней»’.
‘Ведущая программы службы знакомств Нилинь Наньцзин: «Работникам СМИ 
необходимо проявлять упорство»’.

3) для достоверности информации в публицистическом стиле часто 
употребляются имена собственные и должности, выраженные безэкви
валентными единицами. Чаще всего они являются лакунами: в нашей 
культуре эти должности также существуют, однако не имеют однословного 
названия, поэтому при переводе лучше использовать описательный перевод. 
Если же такую должность можно встретить только в Китае, то кроме 
описательного перевода, возможно использование приема транскрип- 
ции/транслитерации: “Гробница шаншу
династии Сун Ли Цяому была ограблена почти тысячу лет назад!’

‘Сыту Юйлянь, женщина-главарь азартной 
отрасли города Макао, предъявила иск 5 владельцам автомобилей’.

К. Кастрицкая

ОБРАЗ ЛУНЫ В КИТАЙСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА

В культуре Китая Луна играет большую роль. Издавна в мифологии 
использовались лунарные и солярные образы и сюжеты для объяснения 
процесса сотворения мира. Также самые главные, важные праздники 
определяются по лунному и солнечному календарю, тем самым регулируя 
жизнь китайского народа. В поэзии Луна является частотным образом, 
который ассоциируется с женским началом, красотой, тьмой, чувствами, 
энергией Инь (Кравцова, 1999, 2001).

В любом языке мира имеется графическая составляющая, в которой 
также можно проследить отражение системы ценностей лингвокультурной 
общности. Главной задачей исследования является выделение семантических 
полей слов, состоящих из одного или двух иероглифов, в состав которых 
входит графемаЛ ‘луна’ и определение влияния данного радикала на общий 
смысл лексической единицы (Токарев, 2009).

В качестве материала исследования были отобраны 74 слова. При 
анализе лексических единиц были условно выделены следующие 
семантические поля: 1) понимание: 1жШ tongmeng ‘жить в невежестве’; Щ 
lang ‘четкий (понятный)’; mingjing ‘постигнуть смысл’; ЁІФ wangyang
‘предвидение’; М zong ‘безумие’ и т.д.; 2) превосходство: ^Л chao ‘прав
ление’; ЕРШmmgjmg ‘выставить для восхваления’; ШйЛ futie ‘покориться’; ЩЕШ? 
fUshi ‘выполнять приказы’; fuqi ‘проявить покорность’; fuzhdng
‘покорить толпу’; fushU ‘признать себя побежденным’ и т.д.; 3) надежда: 

chaoxiang ‘быть устремленным’; qiwang ‘надеяться’; Шwang ‘чаять’;
^  qi ‘ожидать’; ЁШ wangwang ‘разочарованный’; wangwai ‘сверх
ожидания’ и т.д.; 4) духовность: ^ 5 : chaosheng ‘паломничать’; ^ЛЛ chaoshan 
‘поклонение духам гор и рек’; Щр chaobai ‘поклоняться божеству’;
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